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Досліджено мовну майстерність відомого українського перекладача Миколи 
Лукаша. У центрі уваги – унікальна риса Лукаша-мовотворця – активізація лексико-
фразеологічних ������������������������������������������������������������������та образних ресурсів����������������������������������������������, ��������������������������������������������акумульованих в українській фольклорно-літе-
ратурній традиції. Перекладач трансформує “запозичені” образи, уживає їх у нових 
контекстах, увиразнює фоностилістичними засобами.
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Вивчення перекладацької спадщини митця, а тим паче такого непересічного та-
ланту, як М. Лукаш, передбачає цілісне осмислення його творчості в усій множині 
синхронних та діахронних контекстів. Виявлення художніх традицій, на які опирався 
в перекладацькій майстерні М. Лукаш, типологічних взаємозв’язків і паралелей дає 
змогу наблизитися до розгадки унікального феномена Майстра.

У перекладах М. Лукаша виразно простежується генетичний зв’язок із широкими 
пластами фольклору та українського красного письменства. Перекладач звертався до 
найглибших пракоренів української мови, максимально активізуючи мовно-стилістичні 
ресурси своїх попередників. Такий підхід М. Лукаша пояснює широкі міжтекстуальні 
зв’язки його перекладів, наявність асоціативних та алюзійних проекцій на цільову 
культуру. Із цього погляду Лукашеві переклади ще потребують глибокого аналізу, як і 
окремих типологічних досліджень на зразок “Лукаш – Котляревський”, “Лукаш – Шев-
ченко”, “Лукаш – Куліш”, “Лукаш – Франко”, “Лукаш – Старицький”, “Лукаш – Тичина” 
чи “Лукаш – український фольклор”.

Поодинокі спостереження з цього приводу вже висловлювали перекладознавці 
та літературознавці. Зокрема Михайло Москаленко, редактор-упорядник і публікатор 
Лукашевих перекладів, звертав увагу на генетичний зв’язок між п’ятистопними ямба-
ми численних віршів і поем Івана Франка, поетичної драматургії Лесі Українки й Лу-
кашевими перекладами драм В. Шекспіра, Ф. Лопе де Веги, І. Мадача; іскрометними 
ямбами “Енеїди” Івана Котляревського й досконалими чотиристопниками Миколи 
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Лукаша; стильовим розмаїттям Лукашевого перекладу “Декамерона” Дж. Боккаччо й 
художніми особливостями літописів Грабянки та Величка, “Странствованій” Василя 
Григоровича-Барського, “Автобіографії” Іллі Турчиновського [2, с. 6]. Намагаючись 
пізнати загадковий феномен Лукаша, дослідник доходить висновку, що “праосно-
ва його поетичного світу – це кілька століть української літератури, фольклору та 
напівфольклору, вся множина забутих, напівзабутих та й, нарешті, добре відомих 
словесних жанрів” [2, с. 5]. 

Цю ж тезу розвинув й обґрунтував Леонід Череватенко, голова Комісії з творчої 
спадщини Миколи Лукаша. Працюючи над відновленням автентичного тексту Лукаше-
вого перекладу “Декамерона”, він знайшов чимало свідчень того, як перекладач шукав 
паралелі в рідній літературі. Це дало змогу досліднику стверджувати, що “Лукашів 
переклад увібрав у себе пошуки українських літераторів не одного десятиліття” [3, 
с. 11]. Роман Гамада, прискіпливо дослідивши мову Лукашевого “Декамерона”, на-
звав його хрестоматією української літератури або ж “Великим цитатником” з огляду 
на неймовірну концентрацію усього найкращого з українського письменства в одній 
книзі [1, с. 431]. 

Спостереження Л. Череватенка та Р. Гамади є ще одним підтвердженням чи не 
найприкметнішої риси Лукашевого почерку. Адже те, що так виразно простежується у 
мові українського “Декамерона”, не є унікальною особливістю винятково цього пере-
кладу, а радше характерною ознакою Лукашевого мовотворення. У його перекладах із 
різних мов і літератур, різних літературних традицій і стилів відлунює слово Т. Шев-
ченка й І. Котляревського, І. Франка й Лесі Українки, П. Куліша й П. Тичини, багатьох 
інших знаних і маловідомих майстрів красного письменства, десятків фольклорних, 
історичних, культурологічних джерел. Лукашеві тексти – скарбівня творчо засвоєних 
лексичних та образних знахідок української літературної традиції, оновлених завдя-
ки новим інтерпретаційним контекстам. Це досить наочно демонструє порівняльна 
таблиця.
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Авторитетним джерелом був для М. Лукаша Слов-
ник Бориса Грінченка. Із нього перекладач черпав чима-
ло розмовної і рідковживаної лексики, фразеологічних 
конструкцій:

Словник Грінченка Переклади Миколи Лукаша
Під меч положити. 
Изрубить. Скочу-
поскочу за тими 
турки, гой як здогоню 
-

… хто ж, пробудившись, до зброї 
хапався, тих усіх під меч положили
(Боккаччо, Декамерон)

Ошанути, -ну, -не́ш, 
гл. Охватить. Такий 
нас ошанув страх, що 
не знаю. Грин. Изъ 
устъ 93

Страх ошанув мене, голос зав’яз 
у гортані, от-от, здавалося, душі 
пущуся, та якось, добувши останніх 
сил, я спромоглась-таки на слово 
(Сервантес, Дон Кіхот)
Такий мене перед тією карою страх 
ошанув, що я поклала не знатися 
більше з Тедальдом, не одповідати 
йому на листи й не приймати од нього 
посланців (Боккаччо, Декамерон)

Проязичити, -чу, 
-чиш, гл. Разгласить, 
разболтать. 
Проязичили, що 
в його єсть така 
книжка. Харьк. у. 

Дійшли якісь поголоски й до отця 
Альберта, і він вирядився одної ночи 
до жінки, щоб вичитати їй за те, що 
проязичилась
(Боккаччо, Декамерон)

Наведені в обидвох таблицях приклади свідчать, що 
М. Лукаша приваблювали влучні авторські новотвори, 
рідкісні, призабуті слова й колоритні вислови, звертання, 
парні синоніми, оригінальні авторські образи, до яких він 
звертався як у поетичних, так і в прозових перекладах. 
Деякі лексичні та образні знахідки майже дослівно �����в����вій-
шли до Лукашевих перекладів (лани широкополі; тихе 
слово; лукава слава; лакомство нещасне; мандрівочка 
пахне; тюжить дощ; на все зле проворні; сутемрява ночі; 
замковий ага та ін.), більшість же зазнал�����������������а���������������� певних адаптив-
них контекстуальних трансформацій (йому шістнадцятий 
минало; караюсь я і мучуся без меж; злий вітер-недосвіт; 
ні смачно з’їсти, ні добре спити, ні хóроше походити; 
завзятійший над усіх віршувальник). 

М. Лукаш, використовуючи широкі інтерпретаційні 
можливості запозичених образів, творив власну поетичну 
систему на рівні оригінального поета. Він пересотворював 
ці образи за допомогою нових контекстів, розкриваючи 
несподівані грані їхніх значень, допомагав їм ставати ос-
новою нових образів. Наприклад, яскрава оказіональна 
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пейзажна метафора П. Тичини розпрозорились озера набула повторної метафоризації 
у перекладі М. Лукаша, де її вжито для опису очей коханої:

… Як твій вид колишеться безжурно
В дзеркалі очей твоїх – лазурно
Розпрозорених озір (Шіллер, Захоплення Лаурою). 

Схоже метафоричне переосмислення образу спостерігаємо в такому прикладі:
Любив я очі ці ясні,
Мов зорі ночі, осяйні,
Любив урочі їх вогні (Верлен, Streets).

Образ урочих огнів у М. Лукаша, що перегукується з відомими досвітніми огнями 
Лесі Українки, є компонентом розгорнутої метафори, що використовують для опису 
зовнішності людини.

Своїми перекладами М. Лукаш розширював межі сполучуваності індивідуально-
авторських епітетів: музо винозора (Леся Українка) – утіхо винозора (Лукаш), пісня 
сонцебризна (Тичина) – щастя сонцебризне (Лукаш), тихосумна розмова (Шевченко) 
– тихосумні пісні (Лукаш); розвивав словотворчий потенціал оказіоналізмів, викорис-
товуючи їх як базу для творення відприкметникових прислівників: аркодужне пере-
висання (Тичина) – устати аркодужно (Лукаш), пісня сонцебризна (Тичина) – грати 
сонцебризно (Лукаш), думи ніжнотонні (Тичина) – зарокотати ніжнотонно (Лукаш). 
Іноді чиїсь оказіоналізми ставали моделлю для творення власних оказіональних форм: 
яблуневоцвітно (Тичина) – морозоцвітно-самотинний (Лукаш).	

М. Лукаш часто увиразнював запозичені образи засобами ритмомелодики й багато-
го звукопису. Ось один із прикладів, де алітерація шиплячих ж, ч, ш підсилює звуковий 
образ шуму дощу: Тюжить дощ все дужч і дужч, // Я ізмок увесь, як хлющ. У Лукаше-
вих трансформаціях простежується увага до внутрішньої рими: Думу-думу в його було, 
як того шуму на морі (Марко Вовчок) – Було того думу, як на морі шуму (Лукаш), Їх 
славою лукавою // Люде понесли (Шевченко) – Лукава слава, їй же право (Лукаш), Ще 
як літо, то півбіди біда (Франко) – Як є їда, то ще півбіди біда! (Лукаш).

Отже, М. Лукаш цілеспрямовано залучав до перекладів творчі знахідки своїх попе-
редників, використовував словесний досвід, що століттями формувався й акумулювався 
в українській фольклорно-літературній традиції. Розуміння тих художніх традицій, на 
які він опирався та які розвивав у перекладацькій творчості, наближає нас до розгадки 
унікального феномена Лукашевих перекладів – їхньої здатності сприйматися й функці-
онувати як самостійні твори в цільовій літературній полісистемі.
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THE INTERTEXTUALITY OF MYKOLA LUKASH’S TRANSLATIONS
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The article investigates the language skills of the famous Ukrainian translator Mykola 
Lukash. The focus of attention is a unique feature of Lukash – making use of lexical-
phraseological and imagery resources accumulated in Ukrainian folklore and literary tradition. 
The translator transforms the “borrowed” images, uses them in new contexts, makes them 
more expressive with the help of phono-stylistic means.
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Исследовано языковое мастерство известного украинского переводчика Мыколы 
Лукаша. В центре внимания – уникальная черта Лукаша-языкотворца – активизация 
лексико-фразеологических и образных ресурсов, аккумулированных в украинской 
фольклорно-литературной традиции. Переводчик трансформирует “заимствованные” 
образы, употребляет их в новых контекстах, делает их более выразительными с по-
мощью фоно-стилистических средств.

Ключевые слова: М. Лукаш, перевод, литературные традиции, интертекстуаль-
ность.


